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الْحَکِيمِ 1)  الم الْکِتَابِ  ا يَاتُ  تلِْکَ  وَ 2)  (  هُدًى   )

للِْمُحْسِنِينَ  وَ 3)  رَحْمَةً  لاةََ  الصَّ يُقِيمُونَ  الَّذِينَ   )

کَاةَ وَ هُمْ بِالْ خِرَةِ هُمْ يُوقنُِونَ  ( ا وُلئِٰکَ  4)  يُؤْتوُنَ الزَّ

( وَ  5)  عَلَى هُدًى مِنْ رَبِّهِمْ وَ ا وُلئِٰکَ هُمُ الْمُفْلِحُونَ 

عَنْ  ليُِضِلَّ  الْحَدِيثِ  لَهْوَ  يَشْتَريِ  مَنْ  النَّاسِ  مِنَ 

لَهُمْ  ا وُلئِٰکَ  هُزُواً  يََتَّخِذَهَا  وَ  عِلْمٍ  بِغَيْرِ  اللَّهِ  سَبِيلِ 

مُهِينٌ  وَلَّى 6)  عَذَابٌ  ا يَاتَُنَا  عَلَيْهِ  تَُتْلَى  ا ذَِا  وَ   )

فِ  کَا نََّ  يَسْمَعْهَا  لَمْ  کَا نَْ  وَقرْاً مُسْتَکْبرِاً  ا ذُُنَيْهِ  ي 

ا لَيِمٍ  بِعَذَابٍ  رْهُ  عَمِلُوا  7)  فَبَشِّ وَ  ا مَنُوا  الَّذِينَ  ا ِنَّ   )

النَّعِيمِ  جَنَّاتُ  لَهُمْ  الحَِاتِ  فيِهَا  8)  الصَّ خَالدِِينَ   )

الْحَکِيمُ  يزُ  الْعَزِ هُوَ  وَ  حَقّاً  اللَّهِ  خَلَقَ  9)  وَعْدَ   )

الْ رَضِْ  فيِ  ا لَْقَى  وَ  تَرَوْنَهَا  عَمَدٍ  بِغَيْرِ  مَاوَاتِ  السَّ
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وَ  ةٍ  دَابََّ کُلِّ  مِنْ  فيِهَا  بَثَّ  وَ  بِکُمْ  تَمِيدَ  ا نَْ  رَوَاسِيَ 

زَوْجٍ  کُلِّ  مِنْ  فيِهَا  فَا نََْبََتَْنَا  مَاءً  مَاءِ  السَّ مِنَ  ا نَْزَلْنَا 

خَلَقَ  10)  کَرِيمٍ  ذَا  مَا  فَا رَُونيِ  اللَّهِ  خَلْقُ  هذَٰا   )

المُِونَ فيِ ضَلالٍَ مُبِينٍ   ( 11) الَّذِينَ مِنْ دُونهِِ بَلِ الظَّ

Alif, Lam, Mim. These are verses of the wise book, - a guide and 

a mercy to the doers of good, - those who establish regular 

prayer, and give regular charity, and have (in their hearts) the 

assurance of the hereafter. These are on (true) guidance from 

their Lord: and these are the ones who will prosper. But there are, 

among men, those who purchase idle tales, without knowledge 

(or meaning), to mislead (men) from the path of Allah and throw 

ridicule (on the path) : for such there will be a humiliating 

chastisement. When Our signs are rehearsed to such a one, he 

turns away in arrogance, as if he heard them not, as if there were 

deafness in both his ears: announce to him a grievous 

chastisement. For those who believe and work righteous deeds, 

there will be gardens of bliss, - to dwell therein. The promise of 

Allah is true: and He is exalted in power, wise. He created the 

heavens without any pillars that ye can see; He set on the earth 

mountains standing firm, lest it should shake with you; and He 

scattered through it beasts of all kinds. We send down rain from 

the sky, and produce on the earth every kind of noble creature, in 

pairs. Such is the creation of Allah: now show Me what is there 
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that others besides Him have created: nay, but the transgressors 

are in manifest error. 

 اور رحمت نیکو کار لوگوں کے  ، یہ کتاب حکیم کی آی ات ہیں -م -ل-ا 

ت

 
ہدای

رت پر یقین رکھتے ہیں،لیے

 

یہی  -  جو نماز قائم کرتے ہیں، زکوۃٰ دیتے ہیں اور آخ

 پر ہیں اور یہی فلاح ی انے والے ہیں لوگ اپنے رب کی طرف سے راہِ 

ت

اور -  راس

اکہ لوگوں 

ت

ا ہے ی

ت

د کر لای ری 

 

ب خ
 

انوں ہی میں سے کوئی ایسا بھی ہے جو کلام دلفری

 

ان

کاا دے اور اس راستے کی دعوت کو مذاق میں  

 

بھٹ
ب

کو اللہ کے راستہ سے علم کے بغیر 

ب  -ایسے لوگوں کے لیے سخت ذلیل کرنے والا عذاب ہے-اڑا دے 
ب

اسے ج

رے گھمنڈ کے ساتھ اس طرح رخ پھیر لیتا ہے 

 

اری آی ات سنائی جاتی ہیں تو وہ بب
م
ہ

ا  -گوی ا کہ اس نے انہیں سنا ہی نہیں، گوی ا کہ اس کے کان بہرے ہیں 

 

ردہ سُ

 

اچھا، م

اک عذاب کا

 

البتہ جو لوگ ایمان لے آئیں اور نیک عمل -دو اسے ای  درد ی

ں ہیں
 
ن

ت

ت

 

ن جب

یہ اللہ کا   -جن میں وہ ہمیشہ رہیں گے  کریں، اُن کے لیے نعمت بھری 

 اور حکیم ہے

ت

ردس اس نے آسمانوں کو پیدا کیا بغیر  -پختہ وعدہ ہے اور وہ زبب

اکہ وہ تمہیں لے  -ستونوں کے جو تم کو نظر آئیں

ت

اُس نے زمین میں پہاڑ جما دیے ی

ر طرح کے جانور زمین میں پھیلا دیے اور آسمان  -کر ڈھلک نہ جائے
م
اس نے ہ



Ruku 356 [31 Luqman 1-11] 

≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈ 

≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈ 
4 / 5 

رسای ا اور زمین میں قسم قسم کی عمدہ چیزیں اگا دیں یہ تو ہے اللہ کی  - سے ی انی بب

تخلیق، اب ذرا مجھے دکھاؤ، ان دوسروں نے کیا پیدا کیا ہے؟ اصل یبات یہ ہے کہ  

-  یہ ظالم لوگ صریح گمراہی میں پڑے ہوئے ہیں  

अलिफ़-िाम मीम | ये किताबे-हिीम िी आयात हैं, हहदायत और 

रहमत नेिूिार िोगों िे लिए जो नमाज़ क़ायम िरत ेहैं, ज़िात 

देते हैं और आख़िरत पर यक़ीन रखते हैं | यही िोग अपने रब 

िी तरफ़ से राहे-रास्त पर हैं और यही फ़िाह पानेवािे हैं | और 

इनसानों ही में से िोई ऐसा भी है जो ििामे-हदि-फ़रेब िरीद 

िर िाता है ताकि िोगों िो अल्िाह िे रास्त ेसे इल्म िे बगरै 

भटिा दे और इस रास्ते िी दावत िो मज़ाक़ में उड़ा दे | ऐसे 

िोगों िे लिए सख्त ज़िीि िरनेवािा अज़ाब है | उसे जब हमारी 

आयात सुनाई जाती हैं तो बड़ ेघमंड िे साथ इस तरह रुख फेर 

िेता है गोया कि उसने उन्हें सुना ही नहीं, गोया कि उसिे िान 

बहरे हैं | अच्छा, मुज्दा सुना दो उसे एि दददनाि अज़ाब िा | 

अिबत्ता जो िोग ईमान िे आए ँऔर नेि अमि िरें , उनिे लिए 

नेमत्भारी जन्नतें हैं जजनमें व े हमेशा रहेंगे | यह अल्िाह िा 

पुख्तावादा है और वह ज़बरदस्त और हक़ीम है | उसने आसमानों 

िो पैदा किया बगैर सुतूनों िे जो तुमिो नज़र आएँ | उसने 

ज़मीन में पहाड़ जमा हदए ताकि वह तुम्हें िेिर ढुिि न जाए | 
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उसने हर तरह िे जानवर ज़मीन में फैिा हदए और आसमान से 

पानी बरसाया और ज़मीन में कक़स्म-कक़स्म िी उम्दा चीज़ें उगा 

दीं | यह तो है अल्िाह िी तििीक़, अब ज़रा मुझे हदखाओ, इन 

दसूरों ने क्या पैदा किया?—असि बात यह है कि ये ज़ालिम 

िोग सरीह गुमराही में पड़ ेहुए हैं |  

 

 


